
NÁDOBA NA 24HODINOVÝ ODBĚR MOČI BD VACUTAINER® S DLOUHOU KANYLOU

Určené k odběru, skladování a přepravě vzorků moči.
Před použitím si pečlivě přečtěte oběžník k produktu.

Na jedno použití. Nesterilní.
Produkt není vyroben z přírodního latexu ani ze suchého přírodního kaučuku.

Určeno pro  in vitro  diagnostiku.
Účel použití
3litrová nádoba na odběr vzorků moči se stupnicí a integrovanou přepravní pomůckou je určena pro odběr, uchovávání a přepravu vzorků moči. Produkt je určen 
pro pacienty, kteří shromažďují moč vyloučenou za 24 hodin pro následné vyšetření. Moč se může přenést pomocí integrované přepravní pomůcky do vakuové 
zkumavky pro přepravu a uskladnění.

Způsoby odběru:
1) Zdravotnický pracovník pořídí a dodá nádobu pacientovi a upozorní ho, aby nesundával štítek z krytky, která chrání proti propíchnutí jehlou, ze systému 
pro přepravu vzorků.
2) Pacient odstraní víčko z nádoby a dává přitom pozor, aby se dlouhá kanyla systému pro přepravu vzorků ničeho nedotýkala. 
3) Pacient odebírá vzorky podle pokynů zdravotnického zařízení.
4) Pacient ukládá vzorky přímo do nádoby při každém močení a potom vždy nasadí na nádobu víčko, aby nedošlo ke kontaminaci.
5) Pacient dostane pokyny, aby odevzdal nádobu zdravotnickému pracovníkovi vždy po 24hodinovém odběru moči.
6) Při testování vzorků dodržujte standardní bezpečnostní opatření: používejte rukavice, laboratorní plášť, ochranu očí či jiné ochranné osobní pomůcky, 
abyste se chránili před možným postříkáním či politím vzorky a nebyli vystaveni patogenům.
7) Postavte nádobu na rovný a čistý povrch. Nádoba se může převrhnout, pokud obsahuje malý objem vzorků.
8) Odstraňte štítek z víčka, abyste se dostali k integrovanému přepravnímu systému nádoby.
9) Vložte vakuovou zkumavku krytkou směrem dolů do otvoru ve víčku.
10) Posunujte zkumavku propíchnutým otvorem, aby se jehla přepravního systému dostala do víčka.
11) Držte zkumavku na místě, dokud se nenaplní.
12) Když je plná, vyjměte zkumavku z přepravního systému.
13) Opakujte kroky 4-7 při plnění dalších vakuových zkumavek a po dokončení vraťte štítek na otvor v krytce, aby se víčko opět utěsnilo a bylo chráněno 
proti nechtěnému propíchnutí jehlou.

Opatření:
Při manipulaci s víčkem nádoby, které má pod štítkem jehlu, postupujte opatrně. Buďte opatrní také při přenášení kanyly s jehlou.

Není vhodné k jiným účelům, než zde uvedeným. Nádobu nemačkejte a nestlačujte. Nepoužívejte nádobu, je-li prasklá nebo opotřebená. Nepoužívejte nádobu, 
je-li špinavá. Nepoužívejte, pokud při odstraňování štítku z víčka zjistíte, že jehla tvořící přepravní systém vzorků a slouží k jejich vyjmutí, je zlomená či ohnutá. Pro 
jednorázové použití při 24hodinovém odběru moči. Nelze použít opakovaně. Opakované použití tohoto produktu může mít negativní vliv na následnou analýzu 
odebraných vzorků. Ukládejte na suchém a tmavém místě. Nepoužívejte tento výrobek, pokud nejsou tištěné informace dobře viditelné. Nepoužívejte tento výro-
bek po datu spotřeby.

Zvláštní bezpečnostní opatření: 
  Zdravotnický pracovník musí schválit použití nádoby pro svoji konkrétní kombinaci testovacích pomůcek / reagenčních systémů a

          podmínky uložení vzorků.

Přeprava vzorků moči:
1. Při přepravě nádoby do laboratoře zajistěte odpovídající varování pomocí štítků a obalů, aby nedošlo k nechtěnému poranění způsobenému ostrými 
předměty umístěnými pod štítkem. Opatrně nalepte štítek na dutinu integrovaného přenosového zařízení. Se šroubovací krytkou nádoby na vzorky zachá-
zejte jako s kontaminovaným ostrým předmětem. Pokud vzorek moči obsahuje krev, měly by být všechny prostředky použité k odběru vzorků pro účely 
manipulace a likvidace klasifikovány jako biologicky nebezpečné. Odpovědností každé laboratoře je, aby při manipulaci s odpadem a jeho likvidaci postu-
povala podle platné legislativy. Nepoužité nemusí být považovány za nebezpečné a mohou být zlikvidovány podle těchto kritérií.
2. Zkumavky řádně označte jménem pacienta, identifikačním číslem, datem a časem odběru a dalšími informacemi, které stanovují směrnice vašeho zdra-
votnického zařízení.
3. Všechny nádoby použité k přepravě vzorku na jiné místo řádně označte a zabalte v souladu se všemi příslušnými místními zákony a předpisy.
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V případě vážného incidentu* souvisejícího s produktem informujte obě společnosti Deltalab, S.L. stejně jako příslušný orgán státu, ve kterém je uživatel usazen. 
* „Závažný incident“ je definován jako takový, který má za následek smrt nebo vážné zhoršení zdraví pacienta nebo uživatele nebo vážné ohrožení veřejného 
zdraví.

Jedinečný identifikátor 
zařízení

Čtěte pokyny k použití na webové stránce: 
www.deltalabgroup.com/bd-eifus
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